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Дар маќола тарзњои кўчиши маънои калимањо дар забонњои англисї ва тољикї мав-
риди тањлил ќарор гирифтааст. Таъкид шудааст, ки масъалаи маънои калима яке аз  
масоили муњимми семасиологии муосир ба шумор меравад. Аз љумла, вижагињои семан-
тикии калимањои алоњида ва тарзи кўчиши маънои онњо баррасї шудааст. Дар натиљаи 
тањлил собит гардидааст, ки дар забони тољикї тарзњои кўчиши маъно нисбат ба ан-
глисї рангорангтар мебошад, ки дар ин бора намунањои дар маќола зикргардида  шањо-
дат медињанд. Дар забони англисї тарзи аз њама пањншудаи  кўчидани маъно 
метонимия мебошад.  
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Изучаются способы переноса значения слов в английском и таджикском языках. 
Отмечено, что проблема значения слова является одной из важных в современной 
семасиологии. В частности рассматриваются семантические особенности отдельных 
слов и способы переноса их значения. В результате анализа выявлено, что в таджик-
ском языке способы переноса значений более разнообразны, чем в английском, о чем 
свидетельствуют приведенные примеры. В английском языке наиболее распостраненным 
способом переноса значений является метонимия. 

 
Key words: ways of word meaning transference, semantics of words, polysemantic words, 

semantic peculiarities, metonimy, metaphor 
 

This article is devoted to semantic changes of words in the English  and Tajik languages. It 
is noteworthy that the problem of the meaning of the words is one of the vital aspects of modern 
semasiology. The article reveals the semantic peculiarities of some English and Tajik words. 
Particular attention is paid to the main ways of change of meaning. We came to the conclusion 
that the ways of change of meaning are more various in the Tajik language that can be proved 
by given examples. As for the English language the most productive ways are metonymy and 
metaphor, though metonymy appeared to be more productive; the statement being proved by 
numerous examples.    

 
Забон њамчун низоми коммуникативї интиќоли маълумоти гуногуннавъро 

таъмин менамояд. Ин маълумот њам дар бораи предметњо, падидањо, вазъу шароит, 
њам дар бораи субъектњои фаъолияти маърифатї ва њиссиёти шахсии гўянда ва њам 
маълумоти мансуб ба кору фаъолият мебошад, ки воситањои дурусту равон баён 
кардани сухан, инчунин вижагињои воњидњои забонии истеъмолшаванда ва вари-
антњои онро фаро мегирад. Њамин тариќ, нутќи мо маљмўи механикии калимањо нест, 
аммо барои фањмонидани њадафи гуфтор ба шунаванда нафаќат дуруст интихоб кар-
дани калимањо, балки ба шакли грамматикии мувофиќ даровардани онњо, моњирона 
ба њам пайвастан ва љо ба љо гузоштани шаклњои калима дар љумла зарур аст [5,с.6].  

Калима дар ќисматњои мухталифи забоншиносї омўхта мешавад, зеро дорои 
таркиби овозї, маъно, хусусияти грамматикї мебошад, яъне дар худ нишонањои 
љанбањои гуногуни забонро муттањид мекунад.      

Калима ягонагии дутарафа аст: дар худ шакл (маљмўи муайяни овозњо ё њарфњо) 
ва маъноро таљассум менамояд. Пайдарњамии овозњо ё њарфњо танњо дар њолати касб 
кардани маъно калима мешавад. Маънои калима маънои дар он нуњуфта ва маз-
мунест, ки бо мафњум – инъикоси ашё ва падидањои олами воќеї дар шуур алоќаманд 
мебошад. Яке аз роњњои муайян кардани сохтори маъноии воњидњои забонї тањлили 
бевоситаи семантикии онњо ба шумор меравад. Он имкон медињад, ки дар як ваќт њам 
методикаи омўзиши маънои луѓавї ва њам «сохт»-и он нишон дода шавад [9, с.34].  

Маънои калима нафаќат аз рўйи мувофиќати он ба мафњуме, ки тариќи ин 
калима ифода мешавад, муайян мегардад, он њамчунин ба хусусияти њамон њиссаи 
нутќ, њамон категорияи грамматикие, ки калима тааллуќ дорад, ба ќаринањои  
умумэътироф ва маќбули истеъмоли он, ба иртиботи мушаххаси луѓавии он бо дигар 
калимањо, ки аз рўйи ќонунњои хоси забони мазкур сурат мегирад, вобаста мебошад.  

Маънои луѓавї ва грамматикиро аз њам фарќ мекунанд. Маънои луѓавии калима, 
ки унсури низоми умумизабонї мебошад, мустақилияти кофиро дорост. Он вижа-
гињои семантикии танњо ба худаш хосро дорад. Масалан, воситањои гуногунии 
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номбаркунии предметњо, мафњумњо, падидањо, аломатњо аз лињози хусусияти 
мувофиќат ба воќеият (аслї – ѓайриаслї ё маљозї), аз рўйи сохтор (сода - сохта), аз 
љињати воситањо ва имконоти мувофиќати луѓавї (озод - ѓайриозод), вобаста ба 
вижагињои вазифањои иљрошаванда (номбаркунї-экспрессивӣ, синонимї ва монанди 
инҳо мебошад). Бо масъалаи маъноҳои аслӣ  ва маҷозии калима роҳҳои кӯчонидани 
маъно вобастагии зич дорад, яъне инкишофи маънои калима бо тарзҳои кӯчонидани 
он вобаста аст. 

Дар натиҷаи кӯчондани маъно калима дорои маънои нав ё иловагӣ мегардад.  
Раванди кӯчидани маъно гуногун аст, як комплекси овозӣ метавонад маъноҳои 
гуногун пайдо кунад. Ин ҳолатро мо метавонем дар калимаи тунд мушоҳида кунем. 
Маънои асосии ин калима ба соҳаи таом ва бӯй тааллуқ дорад: шӯрбои тунд, бӯйи 
тунд, яъне  ин ҷо ғайритабиӣ будани маззаи ош,  бӯйи чизе таъкид мешавад. Ин 
хусусияти хоси предмет мебошад, вале вақте ки  мо калимаи тундро бо калимаи бод 
кор мефармоем, мақсадамон он аст, ки ғайритабиӣ, яъне сахт ё тез будани бодро 
нишон диҳем. Дар баробари  ин дар нутқи  мо калимаи тунд дар ибораҳои ҷавоби 
тунд, одами тунд ва амсоли инҳо низ дучор мешавад. Дар ин сурат боз ҳамон ҳолати 
ғайритабиӣ, мӯътадил набудани аломати предметҳои номбурда тавассути кӯчидани 
маънои сифат (тунд) ифода мегардад.  

Тарзҳои кӯчондани маънои калимаҳо гуногунанд ва дар он омилҳои сершумор 
нақш мебозанд. Баъзеи онҳоро нишон медиҳем:  

а)  маъно метавонад дар асоси монандӣ, шабоҳати предметҳо кӯчад.  
Ин монандӣ мумкин аст аз ҷиҳати шакл, ранг, тарзи ҳаракат ва ғайра  рӯй диҳад, 

яъне  асоси кӯчидани маъноро монандии ашёҳо ташкил медиҳад, масалан: нӯги сӯзан 
– нӯги дарахт, даҳани одам – даҳани шиша, қуллаи кӯҳ – қуллаи дониш, сари одам – 
сари роҳ, корди тез – зеҳни тез, оби хунук – афти хунук. Ин тарзи кӯчидани маъно 
метафора ном дорад [5, с.30];   

б)  кӯчидани  маъно мумкин аст, аз рӯйи алоқамандии мафҳумҳо рӯй диҳад. Ин 
алоқамандӣ ба масофа, вақт, мавод, ашё, ҷараён ва натиҷа тааллуқ дошта метавонад, 
масалан: мактаб (бино) – мактаб (системаи омӯзиш), аудитория (хона) – аудитория 
(хонандагон, шунавандагон), тилло (металл) – тилло (чизи тиллогин, соати тилло), хо-
лӣ (қуттии холӣ) – холӣ (кисаам холӣ, яъне: пул надорам). Ин тарз кӯчидани маъноро 
метонимия меноманд [5, с.32];    

в) маъноро аз рӯйи  таносуби бутуну ҳисса, ҷузъу кулл кӯчонидан мумкин аст, 
масалан, ягон шахсро, ки риш дорад, номашро нагирифта (аз сабаби надонистан ва ё 
қасдан) “риш” меноманд: “риш омад” , “риш гуфт” ва ғайра). 

Ё  тасаввур кунед, ки дар ягон ҷамъомад ҳозирон қатор – қатор нишаста намо-
ишеро тамошо мекунанд. Аксарияти дар пеш нишастагон  бе каллапӯшанд  ва  фақат 
як кас тоқидор аст. Ҳангоми  намоиш  ин тӯппипӯш бо сабабе аз ҷояш мехезаду ба 
тамошои ақибнишастагон халал мерасонад. Дар ин лаҳза аз қафо садое  мебарояд: 
“Ҳой тоқӣ, шинед!” Чаро он шахсро ин тавр номида шуд? Барои он ки  садокунанда 
номи ӯро намедонист ва аломати хосе, ки вайро аз дигарон фарқ мекунонд , тоқӣ буд. 
Дар ин маврид ба ҷои  одам як ҷузъи ӯ-сарпӯш ном бурда шудааст, яъне  ҷузъ (тоқӣ) 
ба ҷойи кулл (одами тоқидор).   Вале мумкин аст баръакси ин ҳам шавад, яъне бутун ё 
кулл ба ҷойи ҳисса, ҷузъ кор фармуда шавад. Барои мисол мо ин ҳолатро дар вақти ба 
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ҷойи автомобил ба кор бурдани калимаи машина мушоҳида мекунем. Дар забон-
шиносӣ ин ҳодисаро синекдоха меноманд;   

г)  навъи дигари кӯчондани маънӣ иборат аз он аст, ки исми хос бинобар хеле 
машҳур шуданаш ба исми ҷинс табдил мегардад, масалан: Қорӣ – ишкамбаҳо, 
Обломовҳо, москвич (номи автомобили сабукрав), ИЛ-18 (номи самолёт);  

ғ) маъно метавонад аз як предмет ба предмети дигар аз рӯйи вазифа гузарад, 
масалан, қалам (дар аввал қаламро  аз най месохтанд, ки аз  қалами (перои) ҳозира 
шаклан ба куллӣ фарқ мекунад, аммо вазифаи ҳар ду қалам як аст: асбоби хатнависӣ), 
бол (боли парранда, боли самолёт).  

Ҳамин тариқ, сермаъноии калима (полисемия) натиҷаи кӯчонидани маъно 
мебошад, ки аз як предмет ба предмети дигар мегузарад. 

Навъи дигари  ифодаи маънои калима низ вуҷуд дорад, ки онро этимологияи 
халқӣ меноманд. Ин  ҳодиса ба монандии зоҳирии талаффузи калимаҳо алоқаманд 
аст. Чунончи баъзе одамони камсавод ё солхӯрда ба ҷойи примус – пули мис, ба ҷои 
землемер – зинда мир , ба ҷойи инженер – анҷирнай мегӯянд, ки он аз сатҳи фаҳмиш 
ва саводи гӯянда бармеояд. Бояд қайд кард, ки дарки маъно ва дуруст кор фармудани 
калима, аз маданияти моддӣ ва забони халқӣ вобаста аст. 

Дар забони англисӣ ду намуди кӯчишро ҷудо мекунанд, ки дар асоси он ду наму-
ди ассосиятсия мантиқӣ, яъне монандӣ (similarity) ва ҳамҳудудӣ (contignity) мавҷуд аст 
[2, с.44]. 

Метаномия - ин як намуди тағйироти семантикие мебошад, ки номи якуми ин ё 
он предмет ё ҳодиса ба предмет ё ҳодисоти дигар дар асоси алоқаи воқеӣ (ва баъзан 
тасаввурӣ)-и байни предмет ё ҳодисоти мувофиқ амал мекунад. Алоқа (ҳамҳудудӣ) 
дар макон ё замон, алоқаи сабабу натиҷа ва ғайраҳо метавонад ассосиатсияи устувор 
ва мунтазамро ба вуҷуд оварад, ки он барои ба роҳ мондани якчанд кӯчиши моделҳои 
метаномикӣ замина мегузорад. Ассосиатсия ба алоқаи психологии байни объектҳо ва 
ҳодисоти гуногун асоснок карда шуда, баъзан равона кардан ва муайян кардани он 
бо машаққати зиёд ба даст меояд. 

Намудҳои гуногуни метаномияро ҷудо мекунанд: 
а) маводҳое, ки аз он ашё сохта шуда, он номи ашё шуда метавонад, мисол  “a 

glass”, “boards”, “iron” etc. 
б) номгӯи ҷой низ метавонад барои номбаркунии одамон ё худ объект, корхона 

истифода шавад, мисол “the House” – members of Parliament, “Fleet Street”- baurgeais 
press, “The White House” – the Administration of the USA  ва ғайра. 

в) номгӯи асбобҳои мусиқӣ низ метавонад барои номбаркунии ашёҳои 
санъаткорон истифода бурда шавад, мисол “the violin”, “the saxophone”; 

г) номи якчанд одамон, ки дар он одамон  исми ҷинсанд ба монанди “bоycоtt” 
дар таърих номи оилаи ирландӣ буд, ки ҳамсояҳоро дӯст намедошт ва бо онҳо 
мулоқот кардан намехост. 

“Sandwich”  ба хотири Lord Sandwich номгузорӣ шудааст, ки ӯ бозингар буд ва 
барои хӯрдани таом бозии худро қатъ намекард. Ӯ аз хизматгор хоҳиш мекард, ки 
барои чиркин накардани ангуштонаш гӯштро ба қабати ду пора нон гузошта орад. 

ғ) номи ихтироъкорон бештар барои ифодаи падидае, ки онҳо ихтироъ кардаанд, 
ба монанди “watt”, “om”, “rentgen” ва ғайра истифода бурда мешавад. 
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д) якчанд номгӯи ҷуғрофӣ низ ба шаротафи метаномия исми ҷинс шуда 
метавонад, мисол: “China” (аз номи кишваре гирифта шудааст, ки  онҳо фахфур, яъне 
чинивориро ихтироъ кардаанд); “Tweed”- a course wool cloth (аз номи дарёи Твид 
номгузорӣ шуда, намуди дигари матои пашмин буда, Cheviot hill дар Англия 
мебошад). 

е) номи ҳайвонот, ки барои номбар кардани сурати ӯ истифода бурда мешавад, 
мисол “a Matisse” – painting by Matisse.  

Боз як намуди хеле муҳими тағйироти семантикӣ, ки асоси ташаккули маънои 
сохта мебошад, метафора ба шумор меравад. Метафора гузариши ин ё он предмет ё 
ҳодисоти дигар дар асоси монандӣ ё муқоисаи  пинҳонии онҳо дар бар гирифта, 
илова бар ин, шабоњати як предмет ба предмети дигар метавонад дар натиҷаи 
умумияти аломатҳои гуногун вуҷуд дошта бошад [2, с.46]. 

Монандии шаклҳо. Мисол: исми “drop” (дар бисёр ҳолатҳо дар шакли ҷамъ) 
дорои маънои асосӣ мебошад: “a small particle of water or other liquid”, пуркунанда: 
“ear rings shaped as drops of waters” (diamond drops) and “candy of the same shape” 
(mint drops). 

Намуди асосии метафора - ин вақте ки номи асосӣ ба исми ҷинс табдил меёбад, 
мисол: “philistine” – a mercenary person, vandals – destructive people,  “a Don Juan”- a 
lover of many women.   

Калимаи fall дар забони англисӣ дорои маъноњои аслї ва маљозї мебошад: 
маънои аслии он афтидан (афтидани ягон кас ё ягон чиз) мебошад [1,с.161]. Масалан: 
Nick hurt himself in a fall from his horse. Ник њангоми афтидан аз асп зарар дид. Дар 
мавридҳои дигар он метавонад ба маънои маҷозӣ корбаст шавад, амсоли паст 
рафтани нарх, поён рафтани њарорат, поёншавии сатњ.  

Yesterday was a sudden fall in the prices.  
Fall in temperature is usual in our republic.  
Маъноњои маљозии ин калимаро дар мисолњо дида мебароем:  
1. Боришот: A heavy fall of rain is typical in tropics.  
2. Шаршара: Niagara fall is largest in the world.     
3. Тирамоњ (амрикої): It was the brightest fall in my life.  
Дар Англия фаќат дар шакли таркибњои зерин истифода мешавад: spring and fall – 

бањору тирамоњ, the fall of the year – тирамоњи ин сол); early fall – аввали тирамоњ; late 
fall – охири тирамоњ; Spring and fall my favorite time of the year. Early fall in England full 
of bright golden colours.  

4. Таназзул, тулўъ: The fall of these two empires was the result of the birth of the new 
strongest one. 

5. Сарнагуншавї, маѓлубият, таслим (дар бораи шањр ё ќалъа): The fall of the Troy 
is one of  the interesting events in the human’s history.    

Аз ҷиҳати семантикї ду навъи маънои калима муќаррар шудааст: ѓайрисохта 
(асоснаёфта, ибтидої) ва сохта (ба маънои ибтидої асоснокшуда, муштаќ).  

Калимањои сохта бар хилофи калимањои сода ба дигар калимањо вобастаанд, 
яъне аломатњои муштаќ мебошанд. Љузъи њатмии семантикаи калимањои сохта 
маънои аслӣ мебошад [1, с.102].  

Маъноњои калимасозї њангоми ќиёси маъноњои калимањои сохтаи њамреша ва 
калимањои созанда муайян мегарданд. Байни чунин калимањои њамреша муноси-
батњои мотиватсионии (асоснок шудан) калимасозї мављуданд. Дар ин маврид кали-
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мае, ки онро калимаи дигар аз љињати сохтор ва семантика асос бахшидааст, асосёфта 
ба њисоб рафта, калимаи ибтидої бошад наќши асосбахшандаро мебозад. Маънои 
умумие, ки њангоми муќоисаи маъноњои њамаи калимањои асосёфтаи навъи муайян ва 
маъноњои калимањои онњоро асосбахшида пайдо мешавад, маънои калимасоз ном 
дорад. Вижагии хоси маъноњои калимасоз мунтазам будани онњост, яъне дар гурўњњо 
такрор ёфтани калимањои ба њам аз лињози  калимасозї мувофиќшуда мебошад.  

Чунончи, Д.Н. Шмелев калимањои замин, беша, заминї, бешагї-ро муќоиса наму-
да, ќайд кардааст, ки дутои аввал асоснаёфта, боќимонда асосёфта, сохта ба њисоб 
мераванд. «Гуфтан мумкин аст, - хулоса мекунад ў, - калимањои сохта дорои маънои 
аз љињати дериватсионї «вобасташуда» њастанд. Худи калимаи ибтидої бошад, 
нисбатан «озод» аст [7,с.44].  

Агар аз дидгоњ ба семантикаи калимаи fall назар афканем, маънои ѓайримуштаќ 
афтидан (амали афтидани ягон чиз ё ягон кас) аст.  

Маъноњои боќимонда муштаќ њастанд: 1. fall of prices; 2. fall of temperature; 3. fall 
of level ва ѓайра.  

 Аз рўйи имконоти мувофиќати луѓавї ё навъи муносибатњои синтагматикї 
байни калимањо маъноњои озод ва ѓайриозод тафриќа мешаванд. Агар мувофиќати 
калимањо нисбатан густурда бошад, дар он сурат маъноњое, ки онњо дороянд, озод 
номида мешаванд. Масалан, маъноњои калимањои head, nose, table, fairy tale, eye ва ѓ. 
озод њисоб мешаванд. (калимаҳои fairy tale-long, short, interesting, boring; Russian, 
American). Чунончи, дар калимаи мавриди тањлил – fall  аксарияти маъноњо озоданд, 
яъне доираи мувофиќатёбии онњо густурда мебошад. Њамчунин ба ин калима дар 
баъзе мавридњо маъноњои вобастаи фразеологї хос мебошанд.  

Маънои вобастаи фразеологї маъноест, ки фаќат дар шароити мувофиќати муай-
яни калимаи мазкур бо доираи мањдуду устувори воњидњои луѓавї, яъне дар таносуб-
њои фразеологї амалї мегардад [6,с.35]. Робитаи калимањо дар ин таносубњо на ба 
муносибањои предметию мантиќї, балки ќонунњои дохилии низоми луѓавии забон 
асос ёфтааст.  

Масалан: fall into a snare (or trap) – ба доми касе афтидан, ба дом афтодан.  
Kit felt a burst of relief, of triumph, which almost at once gave way to a fresh uncertainty. 

Hid a beaten his father, or had he fallen into a trap from which there was henceforth no escape?   
Кит ѓолиб омаданашро фањмида, сабукии ногањониро њис кард, аммо њамон 

лањза шубњаи дубора ўро фаро гирифт. Оё ба ў фиреб додани падараш муяссар шуд ё 
ў ба доме афтид, ки аз он аллакай рањої нест?  

Get (take) a fall out of smb. Касеро дар вазъияти ногувор монондан, ба касе ѓолиб 
омадан.  

Some of his sharpen-tongued confreres occasionally took a fall out of him (WD).  
Бархе аз њамкоронаш, ки теззабон буданд, баъзан ўро дар вазъияти ногувор 

мемононданд.  
Дар забоншиносии тоҷик, беш аз ҳама, сермаъноии луғавӣ мавриди баҳс қарор 

гирифтааст. Роҷеъ ба ин мавзӯъ рисолаву мақолаҳои ҷудогона навишта шудаанд. Бо 
вуҷуди он дар бисёр дастуру китобҳои дарсӣ мавриди шарҳи ин мавзӯъ талқин карда 
мешавад, ки маъноҳои ҷудогонаи калимаи сермаъноро ба гурӯҳҳои аслӣ ва маҷозӣ 
ҷудо кардан лозим аст, маъноҳои  маҷозӣ аз маънои аслӣ тавлид ёфтаанд, маънои 
аслӣ якумдараҷа буда, маъноҳои маҷозӣ дуюмдараҷаанд [4,с.21-22]. 
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Калимаҳои сермаъно ду ва ё зиёда маъноҳои луғавиро ифода мекунанд. Ҷиҳати 
муҳими калимаи сермаъно он аст, ки паҳлуҳои гуногуни ҳодисаҳои воқеиро дар 
шакли як калима акс мекунад ва ҳамаи он маъноҳо ба ҳам алоқамандї доранд. 
Маъноҳои ҷудогонаи ин гуна калимаҳо дар назар халқаҳои як занҷири муназзамро ба 
хотир меоваранд. Масалан, маъноҳои луғавии калимаи  дил ҳамин гунаанд: 1. “қалб”: 
дили инсон, дили мард, 2. “меъда, шикам”: дили гурусна, дили беҳузур, 3. “фикр, 
андеша”: дилу ният,4. “муҳаббат”: дил доштан, дил додан, 5. “ҷасорат”: дилу гурда, 
дилу заҳра, 6. “раъй, хоҳиш”: дили сайру гашт [4,с.140]. 

Дар байни маъноҳои мухталифи луғавӣ, ки инъикоси шайъҳо, ҳодисаҳо ва 
аломатҳои ҷудогонаи онҳо дар шуури одамон мебошанд, яке аз онҳо мақоми афза-
лият, сарсилсилагӣ дорад. Ба ин сабаб аст, ки он дар бештарини мавридҳо ҳамчун 
омили ба вуҷуд овардани алоқаи мантиқиву шайъии байни калима ва маъноҳои дига-
ри он хидмат мекунад. Ин маъно ҳамчунин ба хосиятҳои умумиистеъмол ва умуми-
халқї будани худ фарқ карда, дар луғатҳои тафсирї ҳамчун маънои аввалиндараҷаи 
калима оварда мешавад. Одатан он ва мафҳуми ифодакунандаи калима бо ҳам 
мувофиқат мекунад ва ба алоҳидагї номбар шудани қиёфаи овозии калима он 
мафҳум пеши назар ба ҷилва меояд. Чунончи, бо номбар кардани калимаи калон, пеш 
аз ҳама, маънои “сифати хосаи ҳама гуна ҷисми бузург” фаҳмида мешавад [4,с.200]. 
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